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I. Introductory Hemarks

This papsr 1s designed so that it can be read without dif-
ficulty not only by those who have studied the Greek language but
also by those with only a limited lmowledge of the lreek alphabet.
Accordingly, although all Greel words appsar in the freek alpha-

set, most of them are transliterated in parentheses, especlally

where the Greelk letters do not resemble thelr English equivalents

Ffurthermore, most guotations of Greesk texts are provided with in-
terlinear translatlons so that the arrangement of ideas 1s appar-
ent to those who cannot translate the Greelk themselves.

In Sectlon VI. the usual method of transliteration is explained,
since the English words of Greek derivation listed in that sectilion
were transliterated according to that method. However, the method
used by the writer differs slightly, as he fesls that in certain
cages the usual transliteratlion tends to give an incorrect idea of
the actual pronunciation of the (reeclk word. For example, the Greek
letter v (upsilon) is usually transliterated as y, whereas the act-
ual sound of the letter was something llke the CGerman ﬁ, and oc-
casionally u as in chute. "he writer's system of transliteration
is given along with the Greek alphabet on the following two pages,
and the reader can refer to 1t whenever necesszry in reading this
paper.

Ho attempt has been made to deal with the accents of Gresl in
terms of transliiteraiicn. In ancient times the three accenis--
the acute (), the circuwnlflex (M) and the grave (Y)-- denoted a
certain pitch, but thelr function at present 1s to differentiate
words of similar spelling, or in some cases to Indicate changes
in spelling from an original foym, as with the circumflex over

vewyel conbtractions.

$d



The Greek alphabet

Capital Small Yriter's

Tetters Letters HName Transliteration Pronunciation

A « Alpha a a as in father

B P RBeta b b; sometimes v

T Y Gamma g, (n)g g as in got; sometimes
soft, by forcing air
through it; n as in
finger before +, K, &
or X

N & Delta d d: sometimes EE as in
weather

E € Epsilon e e as in get

yA ¢ Zeta dz dz as in adz

H M Eta g a as in late

e e Theta th th as in hothousel

I l Tota i i as in pit, ee as in
Teet T

K K Kappa k k

A A Lambda 1 1

M 2 I 1 I

= g Xi b4 % as in fix (not as in
Zylophone)

@) o omicron o o as in obey

I Pi © p

P Rho r T

o . - . .
b a(g)” Sigma s s as in sit
T Tau t %
- . b A - .

T v Upsilon u, uv u as in chute, byt more
often as Cerman u

P b Phi ph ph as in mop handlet

X X chi kh kh as in blockheadl

B

(1) 1ot th as in theory, ph as £ in fat, nor ch as in German Ach,
according to Chadwick, John, The Declpherment” of Linear R, p. 22

[ReS——

(2) at the end of a word

o K o 1
(3) transliterated as 1 in cases where the ususl ¥nglish trans-
literation is ¥



Gaplial Small Vrlter's
Ietters Letters Hame Pransliteration
v 4 Psi DS
O w Oomega 5
F Digamma v
¢ Rough h
Breathing

Proouncintion

ps as 1in tipsy, not

as in psvehology

0o as 1n note

v or probhably w, as
In power:

h

The Greek alphabet has been in constant use since the eighth

century B.C., and was derived from the Phoeniclan alphabet. Greek

colonists in Italy gave the Romans a modifiled version of the fGreek

aiphabet, which became the Roman alphabet in which ZEnglish is writ

ten.

The principle source for the information contained in this

paper is The Greelt Language, by Rasil F., C. Atkinson (T.ondon:

Faber and Faber, 1233), hereinafter referred to as "Atkinson."

For information on other seurces referred to,

graphy.

consult the bibklio-~

Of the importance of the study of the Greek language little

need be sa 1d the final section of this paper should be evidence

enough. The greatness of Greek civilizatlon 1s in no small meas-

ure due to the adaptability of the language with which the Greeks

expressed themselves; and as western clvilization owes ruch to

that of anclent Greece, so 1t 1s indebted to the vehicle of that

civilization.

(4) Digamma and the rough breathing are not considered part of
the Greek alpi’iabet- ﬁj‘é’;&?’m"’iﬁ fell out of use arouns 550 5,0
since 1n wost cases 1t was superfluous; 31m11arlv, we might
drop the w in power and spell, it. pour, rhyming with sour.
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ITI. The Indo-Furoncan language Tamlly

Greelt is a member of the Indo-European lamily of languages.
There are seven other branches represented by currently snolen
lenguages: (1) Germanic--~ extinct Gothic; modern German, English,
Dutch and the Scandinavian languages  (2) Balto-Slavic-- Lith-
uanian, Polish, Russian and the southern Slavic tongues (3) Ary-
an-- ancient Vedic and Sanskrit; modern i#indi, Bengalil and Per-
sian (4) Italic-- ancient OCscan and Umbrian; Latin and the mod-
ern Romance languages such as TFrench, Spanish, Italian and Ruman-
ian (5) Celtic, once widely spolen but now confined to the Brit-
ish Isles and Brittany (6) modern Armenisn (7) modern Albanian.
There have been Indo-European languages belonging to none of these
groups, as is the case with certain languages of the ancient Hit-
tite Zmpire.

Indo-European languages have, of course, cerbtain common char-

acteristics and even certain words. For example, our English

———

word father 1is the ecauivalent of Sanskrit pitér, Greelearﬁ? (na~-
t&r), Latin pater, German Valer, French 2%39: Armenian hair, and
0ld Irish athir. In each case a common Indo-European root has
been altered according to certain linguistic tendenciese.

In Indo-European languages a word normally consists of three
elements: a root, which carries the principal meaning of the word,
nlus a suffix and ending, each of which conveys certain informa-
tilon about how the word is belng used. For example, the Greek

/ !t . . .
word Kupiov (lmriou) "of a lord" may be divided into a root (Kupi-)

j34)
=

signifving a noble person, a2 sulfix (09 indicating the masculine



gengtive case. In modern languages such as English the inflec-
tions, or changes in suffix and ending, have Dbeen lost. We em-
ploy prenositions, emphasis, punctuation and wvord order to ex-
press wnat was formerly conveyed by inflections. ¥e make no
1ange in the wo it [ bid . to adc in th al. Th
change in the word itself, except ¢t 1d 8 in the plural. The
i wing t 7113 1 srate the diff Y an in-
following table will illustrate the difference between an in

Tlected and a non-inflected language of the Indo-Zuropean group:

Mozl wiplog  (lalei ldivios)-- a lord speaks

’
6>\OYOS Kup)'ou (ho logos kuriou) - the word of a lord

~ / )
AGASIKUPI%J (lalei ¥urid) he speaks to a lord

’ 1
ﬁAznw Képvov (blepd kﬁ‘rion) - I see a lord

AéAEI,KGbIB (lalei, kurie) Lord, speall

The five cases of Greek (nominative, genetive, dative, accusa-
tive and vocative, in the order listed above), with five more
forms in the plural, are akle to do what in Fnglish requires an
extensive reworking of the sentence.

Certain Inglish nouns illustrate the use of suffix and end-
ing to a limited extent. For example, the word actor's can be
divided into & root (EEE‘) plus a suffix (-22-} signifying mas-
culine gender (as opposed to actress) and an ending (-!s) indi-
cating possessione.

Ve have been using nouns as examplgs of inflection: the sit-
uation is similer in the case of verbs, Older Indo-Buronsan
languages, of which Greek is a good example, expressed person,
number, voice, btense and mood through inflections of the verb,
whereas in Fnglish these are expressed by means of auxiliary

verbs, word order, relative clzuses, and, to far less an extent

than in Greek, through verb Inflectlons (conjugations). 9Ghe



reader who wishes to explore this maiiter further iz referred to
a resX grammare.

it should he added that the use of suffixes and endings
in Indo-Furopean and other inflectional languages differs [from
the method of agglutinative languages, such as RBantu, Japanese,
Korean and the Ural-Altaic family. In agglutinative languages
the various addenda to the verh stem have meaning even when
standing alone, and can be shilfted around in different combina-
tions or piled up in long and complicated forms based on a single
stem. This is not true of inflectional languages; the inflections
of a word have no wmeaning apart from the stem, and each inflect-
ional element is limited to a certain usapge and position relative
to the stem. '

The various branches of the Indo-Iuropean family share not
only the characteristic of inflection, but also certain inflec-
tions themselves. étkinson'gives these exam§les.l A hynothet-

ical common genetive singular ending +-8s occurs in such varied

~ . ~ o - . . s -
forms as Lithuaniasn rank-os "of the hand", Latin familifs "of

. . - i 2 / -
the family, Irish m& “"of the woman" and Greek EkKAMeias (elkls-

sifs) "of the church." Redunlication of the verd stem in the

e PN S /
perfect tense may be observed in Sanskrit mammate, &r@ek:pspova

(memona) and Tatin memini, all involving redunlication of the
root ¥men- "to think, remember."

Lo trace of the parent Indo-Turopean language survives to-
day; many forms have, however, heen hypothetically reconstructed

by noting changes which have occurred in the various branches of

(1) atkinson, p.4



the Indo-Burewnean family. 3uch forms are alwarys preceded Ly an
asterisl, as with %-8s =and s#men~ above.

»

family demonstrates the fact that the matters of language and
race are entirely separate; a normal hwman being of any race

can speak any language of the world provided he learns it as a
young child. Language is, hewever, affected by social condi-
tions; the English language, Tor example, is the nroduct of so-
cial conditions in England in the period following the Morman
conquest. The Irench-spealing rulers and Anglo-3axzon-speairing
ponulace had to comnunicate with one another, and the end re-
sult of this need for mutual intelligibility was a combination
of their two languages. Streng naitionalistic feeling can pre-
serve a langusage even when secial conditions favor its combina-
tion with ancther language or perhaps its complete dlsappearance.
The revival of lebrew as the everyday speech of Israel is a case
in point, as are the preservation ef the Irish and Welsh tongues
in spite of the efiorts of the English to impose their language
en the conquered peoplese.

There was, apparently, no Indo-=European race, nor any Indo-
TBuropean empire to spread thée use ol the language‘as the Reman
Fmplire did in the case of Latin. Prebably Indo-Turopean was
pronagated by migratory bands whose language superseded those
of the peoples in whose lands they settled. This seems to have
been the case in Europej; the Basdue language of the Pyrenees is
a surviving non-Indo-Buropean tongue. The Indo-Zuropean language

probably spread Irom an original home in Central Zurope. Reing



separated Crom one anobher, Lhe varlous migretory bands devele
oped thelr own dialects of Indo-Ruropean; these dlalects became
separate languages through contact with other peoples whose
speech was not of Indo-Eurcopean origin.

The oldest extant literature in an Indo-European language
is the Sanskrit Rig-Veda, a collection of hymns dating from the
twelfth century B.C. or earlier. The Aryans, who produced this
literature, were inhabitants of India who had migratec I'rom

southeastern Europe, via Asia Kinor, around 2000 B.C.



The period during which Greek developed as a separate Indo-
®uronean langnage scems to be 2100-1600 R.C. The Gresel: language

was brought into Greece from the north; around 2000 B.C. Greek-
speaking peoples began to move from the Danube valley toward the
Aegean. TUpon reaching the sea, they came into contact with the

iiinoans of Crete, and with the MNycenaeans, who were a part of the
lMinoan civilization. P®ossibly the liycenaeans had been an earlier
Greek migration which had absorbed the lMinoan culture of the ori-
ginal inhabitants of liycenae.

The four main dialect groups of the Greesk language were (1)
Attic-Tonic (2) Aeolic (3) arcado~Cyprian, and (4) West Greek.
Fosslibly these dlialects were the result of four separate invasions
from the north. The Ionisns were probably the first to rsach

Greece; they so regarded themselves in historic times, and Ionian

is the name gilve to Greeks in ancient Persian and the Pentateuch.
Cur nane Greek.comes from Graecl, a small tribe of Epirus with
whom the Romans first came into contact. The Dorians, a part of
the West Greck dialect group, were the last migration; they set-
tled arounc¢ the Peloponnesus and drove the previously-established
Arcadians into the center of the isthmus. TFor the areas in which
the several dialects were spoken, consult the accompanying maps
The people speaking the cdifferent dialects were not isolated
Trom one another; moreover, from early times therse was a good deal
of commerce between (reece and Asla Minor, and the Greel language

must have been Influenced by Lydisn, Carian, Lycean and other non-

(1) Host of the material in this section is falren From Aftlrin
Sl - el b 0 2 i axen i 1 ALblkingon . 11-26
and 165-187. s PP



io

Indo=-¥uropean languages of Asia HMinor. Ancient records show
that the speakers of these languages had kmown the original non-
Greek inhabitants of Greece, the Pelasgians, Leleges and Hinyans.
The Greeks must have come into contact with them also, and no
doubt absorbed characteristics of their languages into the Greek.

It was the influence of these languages which enabled Greek
to build a wealth of vocabulary and expression, and made it pos-
sible for Greek to become the greatest vehicle of world litera-
ture. In selecting at random five passapes of Greek literature
from Homer to Plato, Atkinson found a proportion of from one in
thirteen to one in seven words not of Indo-RBuropean origin. "Thus
the Greek language tends to confirm evidence obtained from other
sources that points to the fact that the Greeks borrowed much of
thelir religion and particularly their ideas of government from
older civilizations, that they came down from lands remote from
the sea, and that to some extent they absorbed the peoples in
whose territory they settled. reek is a language predominéntly
Indo-Furopean, which yet shows clear traces of the impact of an-~
cient cultures upon the Greek mind and manner of lif‘e.ug

The period of the dialects lasted until the time of Alexander
the Great of Macedonia (356-323 B.C.), when the Koumﬁ (koin&) or
common Greek arose as a werld-languapge based principally on the
Attic dialect. A remmant of the Doric diaslect spoken in Taconia
is thought to have persisted to the present day in the Tsakonian

Z
dialect spoken in the same region.”

(2) Atkinson, p.28

(3) The reader will perhaps recall Lampito, the Spartan women
in Aristophanes! Lysistrata. Her Laconian dialect is often ren-
dered in English as a Z3cottish brogue. ' :
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The Attic-Tonic dialect was spoken in Attlca, Euboea, mosti

of the Cyclades, Tonia (in Asia iinor), zand the islands of Chios,

Samos and Icaria. One prominent characteristic of Atfic-~Ionic
was the change of an original long a (a as in father) to a sound
represented by (&, eguivalent to English long a as in late).
Examples are ﬁrvqﬁu (histémi) "I stand", from an original root
#*stb~ common to all Indo-European languages, and pﬁ?np (méter)

e

"mother™, from an original root *mitr. Another characteristic

was the substitution of the combination ew (eo) for ao (&0),
as in Aed; for Aads (lfos) "a péople." The letter F (digamma,
pronounced like English v or w) was lost very early in Attic-
Tonice.
Attic and Ionic differ in a nuwnber of respects. Certain

vowel combinations contract into one vowel in Attic, but remain
uncontracted in Ionic. The combination eo (ss) in ITonic is of-
ten TT in Attic, as in-rkd7ra (glotta) forhYAdvva "tongue . ""
The noun termination -mio-is found In Ionic and other dialects,
but in Attic appears as-eio-, as in paQOJos (basileios) "royal."
Attic influence becomes apparent in Tonlc inscriptions around the
fifth century 2.C. and increases from that time onward. attic
came to be the language of educated people when Athens became
the cultural center of Greece; hence the Attic dialect has been
gsbhundantly preserved for us in literature, whereas the other
dilalects are ¥nown to us chieflly through inscriptions preserwved
in various @Greek cities.

The Aeolic dislect group had three main subdivisions: Les-

(4) Fotice that our Znglish words glottal and glossary, derived
from the Greek, exhibiit the same dIlTerenice in spelling.



bian, spoken on the island of Lesbos and in 4seclls, on the maln-
land of Asia iinor; Thessalian, spoken in eastern Thessaly; and
RBoetlan. These last two were overlaid with Northwest Greek. A=
mong the characteristics of seolic was a tendency to replace «
with o in conjunction with p, as in gpoXGS (brokhus) for panés
"short." There was a tendency to replace a dental consonant (T,
S, 8) with a labial (w, B, ¢ respectively) before front vovels,
s ’ /

as in mweooupes (pessures) for veéaoapes "four", and BeAdot (Bel-
phoi) for A£A¢07"Delphiﬂ‘

In Lesbilan and Thessalian, the preposition &ve (ana) "up"
talkes the Torm o (on): the preposition 0 (apo) "from" had the
Torm amwd. In these two dlalects, contract verbs are conjugated
as verbs in -my, as in Kék?ﬁu (kaldmi) for kaAw (kaled) "I call'
which ordinarily contracts to KaA,

A peculiarity of Thessallian was the tendency to identifly a
vith &, resulting in such forms as Si€ for Si1& "through." Long
o 1s always represented by ov, never by w. O0ften the final vow-
a1l of a preposition 1s cut off, a process known as apocope. The
narticle &£, meaning "and" or a weal "but", is replaced by a form
Hé.S The Thessallan dialect appears as late as the [irst century
2.C..

Most extant Lesbilan inscriptions date from the late fourth
century B.C.  Lesblan shows psgilosgis, or loss of the rough breath-
ing (eguivalent to English h).

The Boetian dlalect was sirongly influenced by Norbthwest dresk.

ITts most lmportant characteristic was the shifting of the whole

o= ™ DU IR N . . - S e e / -
(5) Is there any slgnificance to the fact that M& resembles the
ITtalian ma and French mais, both mesning "but's




13

vowel system to closer positions. Thus €, & became 1 ; &l be-
come Wy N Dscawme €1 3 Ol became ¥ (ilks the German ﬁ) and eventu=-
ally €1, The vowel U, however, never became rounded ag 1t did
where 1t came to approxzimate the German i; in Boetilan,
U 1s sometimes spvelled Ovor 1ov, indicating that it had a sound
like the name of our English letter u.

The lollowing 1s an example of Thessallian Acolic, an inscrin-
tlon from Phalanna in Pelasglotis. It dates from the fifth cen-
tury B.C., belfore the introduction of the Ionic alphabet; hence
€ stands also form, and o for w. INote the presence of the di-
gaimna (F), the substitution of K for T in «i1¢ "any", and the
substitution of W for T in apmeirar (appelsal) Tor aworteica
(apoteisal) "to repay."

A law., Ig ever of the citizens any one appropriates
Néers. AV kg TOv  FacoTdvr Kig ch)\m-o-xam[]

COmmon moneys having dnu not 1is able to repay the...
Kolva X[P]SIMXT(X s[)(]ozf kai p[E] Suvrderfe) &mmeficai] To- - -

"I any citizen spends public money which is in his pos-
session and is unable to reimburse..."t

Here 1s how the above would appear 1In Attilc:

& law. If of Lhe CLLLUOHS any one aDDroanaL s common
Id
Nopos . Edw T &oriow TIS cupr,crp Kolva

moneys wh%ch ge has and nogt is able Lo repay thee..
2 \
Xpnpara &  eXel Ka:’y7} EdymTan Gmotioar TO. ..

Arcado=-Cyprian was spoken only in Arcadis and on the island
of Cyprus; this dialect was the furthest removed from Attic.
Seme peculiarities of Arcado-Uyprian are the replacement of T by

o - 1 % 8 e . 4 7 217 3 ‘. o 4
a before 13 the substitutlon of Ras for Kkat "and" and wos for mpog

(pros) "toward"; and use of the dative case, as against the

(6) Given and translated in Atkinson, ».170

(7) ¥v own translation



. 3 oS PN PR & 2 ;;; g e b 4 1 T 1 v%
menstive, alter the prepesltions aw (Attic gwe) "from" and €

{ex) "out of."

4ttle Torms begin to apnesr in Arcadian inscriwtions in the
third century B.C.; conslderable Doriliec and Northwest dreek in-
fluence 1is also present, since #rcadian was surrounded by the
West Greek dialect. The following inscription 1s from iantlnea
and dates from the £fifth century 1.C. ¥ote the psilosils in
7 . . . 7 .
Oceol; with the rough breathing i1t would zppsar Owgol (hoseol).
£ and o stand for N and W respectively, and the digamma 1s pre-
s . / X . s
sent. W& is a shortened form of Wed& (peda, for Attic perd

with").

Wrﬂ5WMmeerthe oracle condenmnms Of by 1nvestlmatlon
s
sOq?;on b.-y XP&Q'TEPIO'V KaK?f‘V& F, -{VOO‘la.t

is conaemned<ﬁthenronerty witp the house=-ssrvants
- I4
nawp:@s,a ToV xPayarov, TE TOI§ FolKiaTaus

of the god ko be, and houses to!be divided th ones
\ /
Bed Evai, k& Foikias Sacacobai Tas

ever here heln
,nﬂl

ey
dy 0 aagvag

"Tn the case of anvone condemned by the oracle or con-
demmaed by judiclal process to confiscation of pronerty,
his property with his slaves 1s to go to the filoddess,
and his houses here are to be divided."

The iInscriptlon would apnear in Attic as follows:
el ) / ¢ 1) ? 19
OTw a¥ TO XPpNoTnpioY WaTakplvn 1) ~yvwee! Kataxpibn
[a) ’ A ~ A - -~ ~ o
Ty Xprpatww, pKeTa Twy oikeTwv Tns ®zov civay,

8

5 vy \ T e, s/
Kat eikiag . . . Tag wd' ovTas.

Cyprian branch of Arcado-~Cyprian was written not in the

&

The

[©]

Greelt alphabset but 1In s syllable system pecullar to the island.

The syllabary was derived from an earller Cypriot language and

(8) Atkinson, pp. 177-178

14



was oxtremely wnwieldy when used with dreek. 4 vowel sound
had to bs dnserted between two normaslly adjacent consonants,
gsince the syllabary bhad no way ol representing a consonant

without attaching a vowel to 1t to form the syllable. Thus,

in the example below, the word paqLAaés (basileus) "king'" is
written pa si le u ge.9 Between the vowel t and a succeeding
vowel, a consonant equivalent to English y was inserted (writ-
ten j as in German Ja); hence in the example 1daBai (iasthai)
"to heal' is written 1 ja sa ta 1,

In addition to its writing system, Cyprian had other ne-
culiarities, such as the occasional use of € (x) in place of
-Y(g), the replacement of the prenosition el fupon™ with 3,
and the substitution of the forms SUFaw (duvand) and Sedxw Cor

/
the present stem ofc&‘u%u "I give."! The svllabarvy fell out

- , = . . /
of use after 3500 E.C., when the Attic Kkoi1vn) spread to Cvprus.

The inscription given below daltes from beltween 449
vhen the Athenians withdrew from Cyprus, and 391, when Bdal-

ion (Idslium) wnited with Citium. It consists of an agreement
between the city of Idelion and the physicilan Cnasilos for care
of the wounded during the siege of Zdalion by the Persians and

Gitianse.

! \ / > /
ore Tav TTOAI ESdAov KaTe Fopyow
o te ta mno to line e ta 1li o ne Ia te vo ro ko ne

AN ~ k4 -~ 7/
Madoi Kas KeTIEFES i Tot  ®i1Aoxunpor
ma to 1 ka se ke tie ve se 1 to 1l »i lo ku »no re ne

4 ~ ) 3 \ 7’
FETer T  Ovagaydpau BagiAzus ZTaqi-
ve te 1 to o ne sa ko rau pa sl le use sa ta gi-

(2) This is, of course, a transliteration Into Znglish ayl-
lables of the sywbols used in the Cypriot syllabary.

IS



s ! - L "
KuTrpos KOS o WTOAIS ESahiEfes avo -
u po ro se ka se po to 1i s e ta 11 e ve ze a no=-

. S \ / \ 5,
Y ov 0vdaidov Tov Oracikdmpov Tor 1jo-

o ne o na si loe ne to no na si kun po ro ne to nl ja=-

A \ 4 . /,
TEpay K0S TOS QT I VST O 1jarBai
te ra ne Xz se to se ka si ke ne to se 1 ja sa ta i

\ by 4 \ k) -~ / >
TOS avBpomos TOS v Tal  paXal KM —
to se a to ro po se tose 1 ta i maka i 1 ki ma=

[4 5/ -~
Mevos aveuv  miebov.
me no se a ne u mi sl to ne.

Mhen the city of Idalium was besieged by the Persians
and Cltians,K in the year of oflice of Phlloewyprus son of
Onasagoras, King 3tacicyprus and the city ol Idalium
directed Onasilus son of Onasilcyprus the physicilan and
his brothers to attend the men wounded in the fighting.”
(The rermainder tells how Onasilos was paid.)
West dreek dilivides 1into
and Doric, both having subdivisions. Those of Northwest Creek
included Phocian, ¥West Locrian and Xlean. In the third century
B.C. the Aetolian league, an alllance ol city-states, produced
. ] / . . o . .
e kind of Northwest Greek Roiwn, princinally for diplomatic pur-
poses. Attic Inlfluence 1s detected iIn Phocian inscrintions as
ezrly as the middle of the lourth century B.C., but the North-
/ . . ]
west wKoiym persisted to the seconc century A.D.
In Horthwest Greek, @ occurs in many cases where other di-
. ¢ / ¢ / .
alects have &, as in lapos for 1z pos (hieros) "temple" and
£, »f . . s
‘APTG}MS Tor ﬁpra‘mg "artemis." Adverbs of place are lormed with
. o [ . .
-€1 rather than -ou, as in W&t for wou "where." T is retained bhe-
fore 1 and not replaced by &, leading to such forms as SiSewTi
, . / o y, .
for Sidwe "he gives" and Toreibawy for TMoseiddawy "Poseldon.”

The position af words ot the heginning of s condlitional sertence

. . < R . /_2
is unique among the dlalects; in Northwest Greek one finds ai Tis

{10} atkinson, pp. 180-181
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Ha Ilnstead of a'o’ KéE Ti§ (aeolic), éalv Ti§ (Attle) and i‘./ KE aTi§
(arcado-Cyprian) Yif anyone..." This expression is prominent
in inscristions, which are ususlly concerned with governmental
decrees .

The example below 1is from Delphi and dates from the fifth
century RE.C.; 7 and W are not present, but the dialect employed
a symbol represented by the letter h, which was equilvalent to

the rough breathing marlk.

The wine not do carry from the traclk; if‘bﬁt ever
o Y 7/ \ ~

Téw foivov pe Paper &5 ToU Spduov, al € K

one carries, let him appease the god to whom ever
/ / N ALY ~

Papel, hilagdcTo Tov Bzov hd: ke

it ig mixed and let him thoroughly sacrifice

KepalcTal kal perabucdTo

and let him pay five drachmas. O0f this and to the
b / N / / / \ o~
kawoveigcaro Mivre SpaXmas. TobTov S T

one having accused the ha}f.
KatayoperayT To hipiccov.

"The wine must not be taken out of the stadium. If any-
one takes it, let him propitiate the god lfor whom it is
mixzed and explate his wrongdoing by a sacrifice and pay
five drachmas. Half_of this sum is to go to the one who
brought the charge.”
In Attic the above inscription would appear as follows:
A -~ A s/ N ~ / >\ /
Tov oivowr mm gvepke i Tou Spopov. zav ST Tig
v s rA 7 \ N T ’
viyrn, iAafacbw towr Oeov w av wepawvUeTal
C t
\ / \ » / / /
Hal metaburaTw kal aWoTicaTw TIVTL SpaXpmas,
/ A ~ ’ N i2
. TolToUu &% T lcc:ﬂ"r;-}/op'nc'avﬂ TO T MicVS,
Doric, the other main gubdivision of West Greek, comnrisged

wr
i

three dialects: thé dialect of ILaconia, Heraclea and lHessenia;

(11) Atkinson, 0.183

(12) Hy own



the dialect of Argolis; and that of the Doric isliands, Crete,
and Pamphylia in Asls Jinor. The most distinctive of the Do-

alects is Cretan: In thisg dialect the form of the prepo-

fots

ric d
A /. s . R .
sition wpos is mopTi A is represented by v, indicating that

it had come to be pronounced lar back in the mouth. Final §

is often assimilated into the [irst letter of the next word,
B \ /
as in Tab BUYaTépa; (tath thugateras) for Tag GUYQTapaS "the

daughters .”

The example of Doric presented below 1s [rom Argos, dating
from about 500 B.C. Mo Attic rendering has been attempted: an
English translation must supply several words and rearrange this
¢uaintly phrased document.(or so it seems to us). In the first

sentence, for example, the words a magistrate being ineuires into

must bDe inserted after il anyone; in the Greek, of course, the
neaning would be clear due to the inflections, but in English

the word order must be changed to make any sense. The symbol

h representing the rough breathing is used. #Host of the words
differ in spelling from the ittic; ha POA& (ha bola) "the coun-
cil" is ﬁ pouhﬁ (h& bouléd) in Attic, T&V'Ypacopéva(ton grass-
maton) "ol the DbHills™ i;‘n3v1?arrérunl(t6n grammaton), and
motelaTo (potelato) "let it enforce"” would be wpocT&kzvaTw (pros-
telesat®), a combination of npés“toward" and the imperative of

/ . D
TeAtw "execute, complete . t?

of treasures the ones of the gtheng, if anyone, either

fal -~ r/ ) N
[e]amupov [r62] T8 ’ABavalas ai Ti [E
the council the around Ariston, or the onres joining topether,
S N N ) PR Y /? 23 N . ¢ ’
Taly Bordw TRv| owp' 'ApivTova T Towg TUVEPT U OV TAS

.1

or other any éispgns&y, inquires into, a magistrate Qeing,l‘
!:é ’aj)\)\mx Tiver vaplaw &0 BVvoI TENoS £Xov

(13) As near as I can determine.

(14) I. e., "having"



or admits to court or takes to law the bills, , becanse
\ . N
e Swdeffor] £ Sikdofoito  TOv ypacamiaror hévea

of the seposit or of the action of the assembly, let him flee
Tas Kata OZ010§ & Tas aMaaaios, TpEToO

and let be subJecL uﬁto Athena. The and counpcil let enforce
kal SapecviacBo fus 'Abavaiav, ha &t Bola  ToTEMATO

happeninge. If but ever not Lhev 1}able 1qﬁ be Qnto
4 9
hcxwuw)(ovo-a'. ail §€  Ke ]ua, avtor Evd¥or Evro ks

Athena.
‘ABavaiar.

"ith regard to the treasures of Athena.if any magistrate
demands enculry into the conduct of the council under the
presidency of Ariston or of the body of officers or of

any other treasury official, or if any suit is entertained
or brought by anyone because of the submission of the pro=-
posals.or because of the action of the assembly, he shall
be banished and his property confiscated to Athena. The
council which 1s in office _shall enforce this or be them-
selves liable to Athena."

Atkinson believes that "generally speaking, they (i.e. the
dialects) were not so far apart as to prevent the spealkers of

one group from uanderstancding those of another without undue dif-
ficulty. w16 phe Attic poets seem to have considered the Doric
diialects "rough and ridiculous'; Arcacdian was probably considered
rugstic and archalc. Arcado-Cyprian seems to have the most pecu~
ligr vocabulary, and an Athenlan would have founcd the dialect of
Crete difficult at first. Withal, however, the situation seams
camparable to that in the present-day English-speaking world;

A Vermont farmer can converse, if he should care to, with a

native of Charleston, South Carolina, and a lHidwesterner can

read Robert Rurns or the Australian author ¥Fevlil sShute.

(15) atkinson, p.120
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Atkzinson, p.lG6
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V. Formation of the Koiwwn

sttic became the standard literary language of freece in
the £ifth and fourth centuries B.C. This classical Attic was,
however, the language of the educated, and ﬁas paralleled by a
spoken Attic; the Konn% or vorld-language of the Hellenistic
apge was a nabural development of the spolien or vernacular At-
tic, Influenced by the other dialects and also by non-{reek
languages. The literary KOnn{ was a compromise between the
spoken Konm{ and the literary Attic.

refore the development of the Attic-based Konn{ there had
been types of Konfﬁ based on other dialects, such as the Horth-
west Konnﬁ.l However, since Athens was the literary center of
ellenic freece, it was natural that Attic should assume
prominence. The other dialects resisted its influence but 1in
most cases eventually gave way; only the Doric of the agricul-
tural communities of Laconia seems te have survived.g

Two main causes broughtl«MVﬁ Greelzr, based principally on
Attic, into vnrominence as a world-language. The first of these
vas the political situation of the ¥Mediterranean world in the
several centuriles preceding the Christian era. The conguests
of Alexander the Great introduced &Greek culture and language
throughout a wide area in the eastern ¥editerranean reglon, and
the subseguent conquest of Ureece by Rome brought Greek civili-
zatlon into the West. -The Roman Empire embraced peoples of di-
verse natlonalities, and a common language had to be found if

these peoples were to live together under one government. Only

(1) See n. 16

(2) See p. i0
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the Gresk, cegiablisghed by Alexander, could fulfil the role of
a world-language.

The Germanic languages-- German, Dutch, fnglish and the
3candinavian tongues-- have moved farther apart, whereas the
several Greek dialectsfused into the Kouﬂﬁ. ¥o grest conquer-
or has arisen to unite all the Germanic-spealiing peoples,  as
Alexander ¢id lor the Greeks. |

The second main cause for the prominence of Greek was "the
intrinsic worth and greatness of the language itsell...hatever
the impetus given to the establishment of the language by Alex-
ander, it could never have maintained itsell were 1t not pos-
sessed of power and [lexibility sulficlent to make 1t acceptable
and accepted by the various races among which 1t became estab-
lished."® The genius of Greek thinkers and writers was such that
"their worlk found a response ih the human mind wherevedr it came
to e lmovn and studied.t®

The Konnﬂestablishe@ itsell as the language of everyday
life in Asla ¥inor, Egypt, Cyrene, Siclly and other areas; it
was the languape of commerce throughout the fraeco-Roman world
and the officlal language of the East, except Lor the Roman
army which used Iatin. In many nlaces Greelk existed side by
side with local 1anguages.5 It was the language of learning;
Greelts were the school teachers of the Emplre, and wvhile both

Greek and Latin were bzught in the West, Gresk alone was taught

(2) Atkinson, P.264

(4} Atkinson, p.265

(5) Joln 19:19-20~~ "Pilate also wrote a title and put 1t on the
crosss 1t read, 'Jesus of Hazareth, the King of the Jewa.! lHany
of %be Jews read thils title, for the place whers Jesus was cruci-
fled was neafﬁthe city; and 1t was wrltten In Hebrew, in Tatin,
and In CGreek,

A



rrenl came into such wide use that "even natives concerned
to pervetuate thelr éwn traditlions used Gresk for the purpose,
even when addressing a native audience, and even when using the
native language they frequently adapted Gresk forms and motifs .0
The Septuagint Bible, translated from'the Hebrew, is the [lore-
most example; 1t was prepared for the Jews outside Palestine,
most of whom had adopted Greek as their spoken language.

Culturally, Rome came to be as much a pnrovince of Greece
as were the nations of the East. Roman literature depended on
Greek models, and although Roman writers retained Latin, they
used & large number of Greek words. Ehythmic verse may have
entered Latin by way of Greek, having been a Semitic develon-
ment. The Roman Senste and imperial governors had decrees pub-
lished in fireek; the well-knewn paséag@ in Shakespeare's Julius
Caesar is true to actual conditions, éincc all educated Romans
knew G?eek.v Paul, in writing to the chureh alt Rome, wrote in
Greek, as did the Emperer Harcus Aurelius (121-180} in compodsing

his: Meditations.

There was no violent brealk between the Attic vernacular and
the r«nvﬁ it became; in developing into a world-language, how-~
ever, Atbic Greek underwenl a serles of modifications. ¥#Hany of
these changes were the result of the absorption of other dialects.

. . . /. .
Tonie influence in the Keolvn is apparent, for example, in the use

&

Hadag, Hoses, Hellenistlec Culture, p.45

73 "Cassius: DId Clcero say snyvthing?

Casca: Av, he spoke Greek.

Casslus: To what elffect?

Casca: ¥ay, an T tell vou that, I'1ll ne'er look wvou i!' the
face again: bul those that underztood him smiled at one another
and ashook their heads; bub for mine ovm part, it was freel to

22
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of Pon-(mon~} fonly® instead of the Attic €Tgp- (hater~) "other

4 1
one (of two)", asfklﬁnva¢9aﬁyaq{mono?hﬁmﬂﬁms} for éta?a¢6akyos

"one-eyed." The influence of IHomer, whose dilalect was Tonic, mnay
he responsible for a number of words used in Uuakorvﬁ. est
Greelk 1s responsible for such forms as w1&§u3(piad25) for the
Attic wwéfu:”press, squesze”, the use of & in place of & being a
characteristic of that dialect. ‘The probable soft pronunciation
of ﬁ,jfand ® in the vernacular Kmvﬁ are most likely due to Doric

influence; lorthwest Greek contributed, among other things, the

23

. o . / ’ ; 3
accusative plural ending in-g§, as in Teaoapes for Tawaupas‘four.“
By and large, however, Attic prevailed over the other dialects.

e/
Attic spelling became the standard, as in 1ALws (hileds) "gracious”,

~&ws being the Attic spelling dfsao$9 Verb endings in-uw sone-~
times replaced those in -umi, as in Setnvdw for SafKVUﬁi Tahow,
point out." % appears often in place of the Doric long a«, as in
ﬁ POUAﬁ for & ﬁoA&.lO Attic inflections generally orevalled.

3ome changes in the formation of the Kown{ were non-~dlalect-
jcaly they were necessary because of the new role the fGreek lan-
guage was coming to perform. Attic grammér was simplified =znd
mace less strict in the konﬂ;; the optative moad‘vgnish@d, and
the dual nmamber of the wverb, along with the superlative ending
-Twoay, was on the decrease. Vhere speakers of the different
diaslecte were in constant assoclation, as was the case with the

goldlers of Alexander's Army, vronounces dialsctisms unintelli-

{2) ost of the muterial presentsd atb thils point comes [rom
Robertzon, A. Te, A Grammar of the Greek TWew Testament In the
Lisht of Historical Hesedrch, vp. CLl-66.

0
o 2 / ) . 1

c aln words such gs Aaog (soe ne ) cerried the

1iing into the ROV,

8
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rihermore, non-Greek

zible to all were praduslly dropped. ¥
learning the new world-language could not be expected to master
all its subtleties. In becoming a cosmopolitan language suited
to the practical allfairs ol l1life througkout the Greaeco-Roman
world, the konn{]ost many [(ine distinctions of meaning.

A large number of words received new meanings in the KOlDﬁ:
Guvafuﬁn{(sﬁnagigé), Tormerly "a coming-together" or '"assembly"
came to mean "relipious meeting', hence "symagogue." awaxAvw
(enakling), formerly "lean (something) against", or in the pass-
ive, "recline", became "recline at the meal', hence "dine." ipuJ—
Téu)(erﬁtai), formerly "ask (a question)", came also to mean
"ask (for something)" or "beg." Uyokﬂ (skhols), formerly "lei=-
sure time", became "school."

3ome words underwent modifications in formn. AUX;JE? (lukhnion)
"lamp=-stand" became AuXzia in thel<onn{, changing gender from neu-

> Vs /
ter to feminine. oOIxoSopmaua "building, habitation" bhecame owoSopm),
maxing the same change in gender. gGTnKa(kmstéka), the perflect
tense cﬂ‘?&anu (hist@&mi) "stand", gave rise to a present tense
Torm «Tﬁkw. Tauv&ng the diminutive of Tawvév“child", lost its
force.

Although the Greelr dialects disappeared in the period of
thel«mvﬂ', many cities of the WMediterranean area developed char-
acteristic manners of expressions these local variations were
not, however, dialects, but may be compared with the spaech of
¢ifferent cities in the English-spealing vorld, such as Roston,
Frooklyn, Chicago, ILondon, New Orleans or lNelbeurne. alexandrlian
Greek, for example, bhad its peculiasrities, some of which were the

< . < , . . . .
use of ot idnatead of @i for the feminine plural nomiinative arti-



cle, adjectives in -m instead of ~d, Kaeajg for ngGTOS{éﬁkﬂ&tos)
"each", and the indicative in place of the subjunctive. Further-
more, the alexandrian manner was somewhat unwieldy and capricious,
as seen in such word compounds as Katdvunwfémsvos {kxatandtidzomenos )
"turning around against", from KaTa "down”.andvnur(ful"turn one's
back'’; or ﬂapadvyypé¢sn!(parasu(n)ggraphein) "to breal: contract
with", a combination of napé "from beside", ooy "together with"
and~YP&¢sn/”to write."

In extant examples of the vernacular Honng, many variations
are due to the difference in education of the writers, and to
their personal idiosyncracies. Inscriptions, being usually gov=-
ernment decrees, generailly @ave a more formal speech.

Exlsting side-by=-side with other languages, the Konﬂ{ Grreelz
v7as naturally subject to theilr influence. ITtalic, Celtic and
fiermanic lariguages .exerted pressure from the west and north, but
the principle non-Greel: influences came from Asia; indeed, Alex-
ander'ts campalgn had sparled s widespread fusion of Greelr and
Asiatic cultures. Hebrew influence, for example, can be o@served
in the case of WViGMd (pneuma ), which originally meant simply "a
blast of wind"; Jewish writers used it to express the Hehrew

word ruah "wind" or "spirit", and thus wvedpma came Lo mean "spi-

rit" in a religious sense.

The widespread use of (reelr resulted in the development of
linguistic scholarship. The sealt of Greelr learning in the period
of the Konm{ was not Athens but Alexandria in Egypt, and 1t was
the flexandrian school which sought to purge Asianisms from the
Greek languags. The Alexandrian pedants, after some indecision

as to which dialect was to be the standard, finally settled on

the literary Attic, which they regarded as the highest stage in



the development of the Greek lanpuazse. The Attic revival resulted
in an artificilal literary language out of touch with the snoken
Konn{, although the Atticlsts wrote 1in the Konnf periods it had
little effect on the further develqpment of the vernacular, which
became, with certain nmodificatlons, the Greek of today. _Qne slg=-
nificant contribution of the Alexandrian school, however, was the
introduction of the system of accents, around 200 #.C., as an aild
to non=Greeks attemnting to learn the languagee.

Greelt continued to be widely sgpoken in the eastern Fedlter-
ranean region after the decline of Rome and the breakun of the
weatern half of the emplre. It was the offlcial language of the

pyzantine Buplre until the fall of Byzantium in 1453.
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The earllest naesterpleces of (resk litaraiture are_the Homer-
ic epics, the Iliad and the Odyssey. They are written, apnarently,
in the living langusge of the island of' Chlos in the ninth cen-
tury B.C., although in a poetic, not conversational, style. The
dialect of Homer 1s Ionic mixed with Aeolic, thougﬁ later editors
inserted many Atticisms. ‘“The Homeric epics lorm the foundation
of Greek literature, and epicé were written in imitation of Ho=-
mer alter the everyday speech had changed, thus producing an arti-
ficial epic dialect. ILesiod the DBoetian farmer, who lived in the
elghth century B.C., produced vorks in imitation of Homer.

The seventh century B.{. brought an outburst of'lyric poetry
in the works of Alcman_of Sparta, Sappho and Alcaeus who wrote
in the Lesbian dialect, and Stesichorus. ILyric and elegaic po-
etry continued strong into the sixth century. Solon wroite in the
Attic dialect, Ibycus of Rheglum in Doric-epic, and “heognis of
Megara in the style of IHomer and Hesiod. Theognis wrote politi-
cal opinions, for which lyric verse 1s not well suited; hence the
nead for a prose style became apparent.

The rirst philosophers also wrote in verse. Thales, Anaxi-
mander and Anaximenes introduced new Leranologv into the (Greek
language; none of thelr works have survived, however. Philoso-
phers continued to write in verse until the middle of the [ifth
century 3.C.; Heraclitus (£1.500) and the ¥Eleatics embodied their
increasingly abstract thought in hexameter.

The lyric tradition continued; among the laber lyricists
are Anacreon of Teos (fl.53@), Simonides (f1.510), Telesilla

(f1.510), Corinna (£1.500), Timocreon (fl.500), Pindar (£1.420),

27
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Bacehylides (£1.470), end Praxilla (£1.450). Pindar the Boetlan

o ral

{8229~443) stands apart from the others in his Ireshuess ef cx-

ssion, although his style, according to Atkinson,l ig arti-

lﬂ

s
g
W

ficlal and ér&ﬁs upon Aeolic, Doric and Homeric clements. Cne
lmportant feature of his work 1s the crgation of compound wores,
indicating thnat he had ceught thie spirit of the Greek language,
that he knew how to use it in ways to which it was particularly
adaptede.

eanwhile a. Greek prose style had”ariéen; Hecataeus of Mi-
letus the historian (£1.520) was one of the first prose writers.
The vorks of Empedocles in the middle of the fifth century B.C.
nark the change from poetry to prose as the vehicle for philo-~
sophic thought. At about this time lyric poetry lost its prom-
inence in Greek literature and was replaced by drama and prose.

We Xknow little about the spoken language from Homer to the
fifth century B.C.; we have only the literary language. Linguist-
ic change occurred between lomer and Heslod, but from the time of
lieslod there was simply the adaptation of the Greek language to
sult various literary purposes.

The close of the Persilan Wars, which occupled the first quar-
ter of the fifth century 3.C., ushered in the Golden 4gze of Athe-
nian culture. Drama had arisen in the sixth centurv but became
prominent in the fifth. Aezchylus (525-456 R.C.) marks the height
of" Greelk tragedy; his language 1s far removed from everyday speech
and possivly many of hi$ sudlience lalled to catch the underlying
meaning of hils dlaleogue, though the emotlonal effect, according to
Atkinson, would have been great. Sophocles (4969-406 3.C.) car-

risd on the tradition of Aeschylus, but relied on plot and action

(1) pe2l9 . .
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for his effect, simplifying the language as compared with that

iy

B

of Aeschylus. 1In Buripsedes the simplicity of language is carried
even farther; in his works there is no ideal world, as in Aes-
chylus, but the real world of his audience. After Buripedes,
tragedy lingered-on in a few minor writers and finally died out
around 380 B.C.

"Perhaps there was sufficient tragedy in real life," remarks
Atkinson, "from which comedy alone could provide relief " Comedy
at Athens increased in importance from the time of its introduc-
tion in the first half of the sixth century B.C., but unfortunate-
1y little of the work of earlier comedy writers has been preserved.
Comedy gives a better indication of the nature of everyday speech
than does tragedy. "Course language, which is a freguent occur-
rence in comedy, is...of great linguistic value, as obscene or
semi-obgcene words often belong to the oldest stratwn in a language,
and their use by the Athenian comic poets becomes a factor of im-
portance in the etymological study of the whole of the Indo-Furop-
ean family.“3 Aristophanes (4489-3809 B.C.) is the chief of the
Greek comedy wWriters: his gchool maintained itself %ill 380 B.C.

.. . Theyxe 1s a difference in subject matter #etwesn Greek prose
and verse; the former was thought fit only for practical subjects,
the latter being the vehicle of idealistic thoughts. Iience there
is also a difference in wvocabulary. IHeraclitus, greatezt of the
Ionian school of’ philosephers, wrote in prose areund 500 B.C. The
historian Herodotus (L£l.443) was the master story-itsller: he wrote

in a literary Ionic style probably bassed on his predecessors. In

(2) P.240
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hisz taeles his language 1z simple and straightferward, but in his

)

s
;

history he cunnob meintain this simplicity. Thucydides (4719~
4009 B.C.) flourished about twenty years after Herodotus. He
wrote in the Attic dialect, but since his predecessor historians
were JIonic writers his style retains many Ionicisms. ¥His sentences
are somewhat clumsy.

Turning to philosophy, Anaxagoras (500%2-422 B.C.) used the
same literary Ionic as Herodotus. Only a few fragments of the
work of Democritus are extant. Hipppcrates (4609-3"7"7%2 B.C.) was
the first great medical writer of Gfeeoe, and a large collection
of literature has been falsely ascribed to him. The dialect of
his authentic writings is similar to that of Herodotus. Hippo-
crates and later medical writers developed medical terminology
through the use of compounds, new stem-formations or ordinary
wordg in a technical sense.

ene of the most popular of all Greek prose writers is Xeno~

phon (4349-355%2 .B.C.), who wrote in the Attic dialect. His Ana-

basis contains some of the simplest language in all (reek litera-
ture, and has Been widely read by students ol Greek. #His iemoirs

of Socrates 1s not as simple.

The orators of Athens produced prose from 440 to 320 B.C.

Antipho (4809-411 B.C.) was the first of the great orators and

}-3-

ur

!

a contemporary of pedes. Thirty wears later came Lysias
(4502-580? B.C.), considered in antiquity the producer of the
purest 4Attic oratorical prose. Isocrates (458-338 B.C.) and

Isaecus followed. '"he most popular of the orators was Demosthenes.

(3859-322 R.C.), who produced halanced sentences, though more com-



plicated than those of his predecessors. The orators as =a whole
have a continually {lowing style in the pure Attic dizlect, both
being necesszary due to the nature and role of oratory in Athens
during the troubled years of its decline as a political power.

The high point in Greelk phillosophic literature was reached
with Plato (42792~347 B.C.). His dialogues réeflect the actual
conversational style of the times, indicating the widespread use
of particles and their accompanying gestures, and the unbroken
flow of speech. Though Plato has no learned style, he uses or-

nary words in technical senses, such as éﬁfog”an appearance,
visual image", which he used in the sense of "class, sort", or
yuXﬁ’(psﬂkhé)f“life force", which he employed to mean "soul" or
"spirit (of a man)" Plato's successor Aristotle (224-322 B.C.)
has a "terse and difficult" style, and he makes no attempt at
flowery or orstorical language.

The beginning of the Konn{ period brought the Septuagint
version of the Hebrew scriptures. Although a translation from
another tongue, the 3Septuagint is a part of the development of
the Greek language; Hebralsms in the Septuagint are no more ap-
parent than in thé King James Version which has pnlayed such an
important part in English literature, and "its other deviations
from the classical idiom can be paralleled in other fGresk writ-
ings of the period.'™

The writers of the YNew Comedy, beginning with Nenander (342-
291 B.C.), epic writerz such as Timon of Phlius (£1l.279) ane the
poats of Syracuse under Hlero II (270-216 B.C.) are also part of
the development of the lanpuvesge. The gclentific and mathematical

vritings of Archimedes (2879-212 B.C.), while in the Poric dia-

(4) Hadas, p.48
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lect of 8icily, reflect ALtlc philosophic style. In the middle

of the second century B.C. Polybius, a native ol' the Peloponnesus,
wrote a history of Rome in the Attic xoiw ﬂ his lanpguage resem-
bles that of the Hew Testament more than it does that of Thucy-

dides or Plato. Dionysius of Halicarnassus (fl.30 B.C.) and

Diordus Siculus (f1.8 B.C.) wrote in an oratorical style, while
3trabo the geographer (63 B.C.?~-24 4.D.?) wrote in a style for
the general public.
| We come now to the two wodies of Kouﬂ{ literature most close-
ly related to the speech of the common people of the Graoco~Roman
worid in the Hellenistic perilod: the New Testament and the papyri.
Four linguistic traditions flow into the New Testament. (1) the
most prominent 1s probably that of the Septuagint, apart {rom which
the liew Testament would have been largely unintelligible. However,
unlilke the Jeptuagint, the New Testament 1s a Dbook o Plfiﬁally con-
ceived in CGreek, not lebrew, although Hebraisms do occur. Lule
1:5-2:38, containing the story of the births of John the Baptist
and Jesus, 1s a notable Z3emitilic~-flavored section: possiﬁly Lule

heard the story told by one whose native tongue was Aramailc, the
. - . - 5
everyday language of Palestinian Jews.  (2) The stvle of the hist-

orians 1s important in Luke-icts, and the preface to the gospel

is worthy of the great orators o¢f the period in its smoothly flow-

=

& C 3

ing meanner. Llterary style, in the sense of creative force,

part of the makeup of the lew Testament. (3) The language of
greek philosophy also found an outlet in the lew Testament. Words

like €1605 and YUXT] , vel : 6 Lept their phi ;
ke gidos and YuXvy, relerraed to above,” kept their philesophical

H

meanings in the Mew Testament. Other words of this type are

(8) Althoupgh receni discoveries have led scholars to believe that
Hebrew was more widely spoken among Jews of fthe first century than
had besn previously suspected.

{(6) 3ee p.3l
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)éyogﬁQO?&, saying", which came to mean "reason, principle” iIn
philosophy and the lew Testbament: &PXn Theginning”, wvhich becane
also "Tirst causel; anﬁupepdn{“gﬁ&pe", which became "oubward ap-
pearance” as opposed to the real substance ol an object. Words

~ <
such as sﬁuknﬁwa "a summéned assembly”, later "church", and ol

(% ' 1 . ' .
ayiot {(hoi hagiol) "the holy ones", later, "the saints”, acquir

technical msanings for the first time in the New Testament. (4) The

gpolien language of the psople Tigures prominently in the composi-

tion of the ¥ew Testament; the early Christians, the authors and

recelvers of the Hew Testament writings, were not gesnerally of the

Fe

educated classes, but were men of practical affairs.

The most literary of the writings found in the New Testament

are those of Luke, comprising the Gospel which bears his name and

ey

its continuation, the Aets of the Apostles. Tradiiion has it that

Luke was a physiclan, and the presence of medical terms and the
Interest shovm in Jesus!' miracles of healing in Luke's gospel
seem Lo support the tradition. Hisz graceful style has alrsady
been referred to; the example below is from the adtory of %he
birth of Jesus. 4 careful historian, Lule takes palns to relate

the event to contemporary Roman Hoplre hlstory.

It happensd and Lﬂ the @avs i Lhose yent out a decree
"Eyivero 52 v vdis Ypepais Ziczivars 2ERAGey Sy pa
lrom Ca acsar Auvgustus to e enrelled all the

wapa KeiTapos Auyouwou dwoyphderOal  waCaV TV

thabLLed (world): (this enrollmﬁnL fLPSL haooeﬁed

/
oloupzmw * (avm annypaqnq wpudTn Eydvero
of the being governor of thflgwyi& of - Yureqlas ) aﬁﬁ
tal
Ny epovedovros THS Supias Kupmwiou ) kai
”Qre QQLNT all to be &zyeiloﬁ, cach one dﬁLO the

tmopelovro Twawres anoypd& g bal ¥kactos Tis T

of himself city.
f@uToU ToAv
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"1v those days a decree went out from Caesar Augustus

that all the world should he enreolled. Thils was the flirst
enrollment, when Quirinius was governor of Syrig. And
£a iy

all went to be Gﬁ?gilﬂd’ ench to his own olity.

The writings of John, comprising the Gospel and the three
letters, exhibit a radicelly different style. The language 1s
extremely simple and the vocabularly limited and therefore re-
petitive. Yet 1t 1is John above all the other Hew Testament
writers who stands in thé%tradition of the philosophical au~-
thors; indeed, it would be difficult to imagine a more profound
book in simpler language than the Gospel of John. The follow-
ing example, the opening of the Gospel, is ﬁerhaps an axtreme
case, but will give a good indication of what the rest ol the
T g

book 1s like.

on beg¢nn1ng was Lge uord and the viord was toward the
Ev aPX'n N o o-/os, Kal & /\oYog v Tpos ToV

God, and God was the word. This one vas ln ueflnwlng

Gtov Kai B20s ‘1?)?! & Adjyos. OBros Nv £y &pkH

Lo» rd t{ Sog. ﬁll things through hiﬂ hepame and
1rpos oY Bgw. Tavra &Er aoTod zywmo, wad

aﬁari from him Decame mnolt_  one thing.
3 N3 2 3 /
prig avrol EyiveTo 0bde Ew.

"In the beginning was the Word, and the Vord was with fod,

and the Yord was God. He was 1in the beglnning with God:

all things were made through him, and without him was not

anything made..."o

. / ~ ®
In his use of the word Xoyos John has gone beyond the philoso-

T

phers, equating the "principle" of reality with the living per-

son Jesus Chrlst.

o two stvles could be more unlike than those of John and
Faul. In contrast te John'ls vecabulary, Paul's 1ls immense; not
only Coes he exhaust the word suppnly of the Greel speech familia
to him, but h
(7): Luke 2:1-5 {RSV)
(8) gohn 1:1-3 (R8V)

®

creates his own words as he goes. o other New
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Testament writer can claim as many words pecullar to
yritings. lorsover, rFaul elten leaves oubt words which the read-
er must supply: this may arise from the fact that he dictated
nis lettere to a secretary, sometimes in haate. Sentences 11
the lollowing are not uncommon:

A door for to me has opened &reat ana QCLLVG, and

6690. Y“P poi avaw-{zv HEYGM wal  Evipy s, iKai

adversaries manye.
dvthseipevor noAhoi .

"For a wide door for effectivg work has opened to me, and
there are many adversaries."v

Hore typical is the example below, which illustrates Paul's ar-
gumentative manner:

Irf and Christ is preaohed that out of aead he yas raised,

2 A \ </
Ei 82 Xpiwres wmplogerar OT1 &k yerplv z}rr)yspmc,
now ara saying, among you some that resurrection of dead
A ’

W Myovrr vy Ouly Tiwis 8T Avderacig veKplov
not is? I? but resurrection of dead not Lu’ neither
> 3 A
obik £emiv; & 8¢ AvdcTasis  vekpdv obk Eonw, obde

=~

Christ was, ralsed; 1f and Chri§t not was raised, empby.
XpicTos aynyzfra;' ei 82 Xpiwtos ol Eydfyepral,  wevew

;p@ﬁ ﬁb@ praathng of us, cmntv albo the faith of us.

apa  TO KT puypa fipdw, kevhy Kkal 1§ mieTs  Hpde.
“How if Christ is preached as raised from the dead, how
can some ol you say that there is no resurrection of the
dead? But il there is no resurrection of the dead, then
Christ has not been raised; 1l Christ has not been raised,
then our preaching is in vain and your faith is in vain.”

10
¢r the other NHew Testament writers, mention should be made

of the author of the Revelation to John, who was not the same as

the John of the Gospel and letters. The Apocalypse contains many

irregularities, indicating perhaps that 1ts author was none too

Familiar with the rules of Greek grammar. Irregularities of' con-

(9) I Corinthisns 16:9 (R3V)

(10) I Corinthians 15:12-14 (RSV)
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< ' b 4 N N
copd are freguent, such as o VKEY Worjrw avrow T1dAor "he who

("

g

conguers (nominative), I will make him a pillar (accusativ@).‘gl1
The various parts of the Hew Tesztament were composed between
about 50 A.D., the perlod of Paul's first letters, and 150. The
most dmportanti bhooks had appeared by 11l0. Thq New Testament Tormed
a base for the writings of the church fathers, notably Justin Har-

tyr (1009-165%) and Origen (1859-2549). The former possessed a
st

vle reminiscent of the Hew Testament in its directness and vi-

[

ality, while the style of COrigen harks bacl: to Aristotle in its
complexity and lacl of spantaneity.

The papyri form one of the most interesting bodies of liter-
ature surviving from the ancient world, and are valuable from a
linguistic standpoint. These everyday documents, pireserved in
the dry Egyptlan climate, were written by all sorts of men, from
government officials to farm hands. Private 1e£ters among the
papyrli exhihit differences in spelling.according to the education
of the writers, and show that many expressions in the New Testa-
ment are stock phrases used by all letter-writers.

The papyri were produced during a thousand-=year period from
500 B.C. to 700 A.D. They 1llustrate the natural changes which
were to tfansform the Korvﬁ of the Hellenistic sage into modern
Greslt. Some of these changes were the use of | for &, ai, o, ul
and ei; © for 6: o for w; disappearance of the initial aspirate;

12
and the use of v as a consonant.

Ve will conclude thils sec¢bion with several examples from the
papyri., The first of these dates from 152 or 141 B.C,, and con-

siats of a latiter eof introduction written by a businessman Tor

{11l) Revelastion &:12

(12) Hedas, pp. 46-47
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his representative, who has been sent to transact some sori of
buginess.

Polukrates Lo Philoxenes gremt1nga Iir you are well and

To/\[u]npaﬂ}g 1A o0& v meaw. £l '&Ppwcrou xal

the other things to you accqralng to word are,, Lt shall be
TaMa aoi KaTa )\ofov LaTiY, z',m

ever as we choose. ConcernLng which things we wished,
v g auPou,.M.Qd brrep WV pow\oy.z,ea

e have‘sent to A you Glaukias belng of us own
arrta'razmapw wpos oz [Aauvkiav ¢ dvra -rwwv YSiov

having had common words with you. Have grace Lherefore
Konvoko.{qaoPszw gor . Xapig? ooV

havxng heard hlm nd concernlng which things he has appeared

axoucrag avTod Kal Tl'z'.Pt v TraPaYs-fovs‘V

h&v1nn indicated, above all buf of Jourself Lahlng care,
srro St gasg, méNiera S€ caurod rrl)Az)&crszog

tht you may e healthy. Goodbye. Year 29 Phamenoth...
iv! Sriaivmis. é ppweo. Eroug k8" Papneriff].
"PoleraLes to Philoxenus greeting. If wyou are wsll and
things in general are golng right, it will be as we desire.
As r@gards those things we wxshed, we have sent to you
Glsucias who 1s personally attached to us to consult you.
Please therefore give him a hearing, and instruct him con-
cerning those things he has come about. But above all
take care of yourself that_vyou may be in health. oodbye.
“he 29th year, Phamenoth."l9

The "29th year" referred to iz either that of Philometor, 152

i s 5

B.C., or Energetes II, 141 B.C. The word \io¥ "own" used to mean

< a) . ¢

cauTwy "ours" was in commnon usage; New Testament parallels are

foune in Matthew 22:5, I Corinthians 7:2, and I 'Thesszalonians 2:14.

Tha letter of introduction is common in the Hew Testament: Romans

16:1-2, I Corinthians 16:10-12, and Epheslans 6:21-22 are exanmples.

The following example iz an invitatlion to dinner, dating from

(13) Milligan, George, Seslsctlons from the Greek Papyri, pp. 24-£5




- . ] N L4 ’ ’,
the second century 4.D. The phrase gv Tois KAavbiov Zapatriwwves

"in the of Claudius Serapion', meaning

1

. ?
ferapion’, 1s parallelled in the ¥ew 7Testament in Luke 2:49, €V

~ ~ / . 13 o Ll 13
Tolg Tou watrpos Mov 'in the of the father of me”, meaning, "in

my father's house.”

ﬁAsks you Antonius to Ptolemaios to dine by him unto
~ ) Y, -~ 1 b ~ e
Epwtd ot Avrdwids] Trodepfaior]  Sumvnofai] map' adrion £is

cou;h of the lord Serapis in the of Claudius Serapion

in the house of Claudius

38

ety Tob  tuplov Zapdmdos v Tols KAauvdfiou] Zopaniwfve]

on the 16 Qro@ hHour 9.
™ 15! awé ©pag 6!

"Antonius, son of Ptolemaeus, invites you to dine with
him at the table of the lord Serapls in the house of
Claudius Serapion on the 16th at 9 o'cloclk.ml

The "9 o'clock" referred to would have been 3 pe.m.; the "couch"

in the interlinear translation has been rendered as "table" by

#ulligan, but in the Graéco-Roman world one reclined at a banquet

translation;

ther.

One final example of the papyri will be given in an English

- . . b 4
In the Greek version the doubrle negative ouv mny occurs;

the effect of this is simply to strengthen the expression, mak=-

ing it "certainly not" rather than simply "not." The double

2

negative 1s common in the Hew Testament, especlally in ths let-

ters

(14)

of Paul,

"Theon to Theon his father, gresting. You did a fine
thingl You have not taken me along with you to the city.
If you refuse to take me along with you to Alexandria,

I won't write you a letter, or spesk Lo you, or wish you
health. 4nd if you do go to Alexandria, 1 won't take
your nand, or greet you asgaln henceforth. If you refuse
to take me, that's what's upl And my mother sald to
Archiglauvs, 'He upsets me: off with himlt  Butb you did a
fine thing! You sent me gifts, great ones, husks! They
decelved us there, on the 12th, when you salled. Send for

alligen, p.97

it consists of a letter from a schoolboy to his fa-



me then, I beseech you. TIf vyou don't gsend, I won't eatb,
wontt drinkl There nowl I pray for vour health. Tubl 18,

k)

Other documents preserved in the papyrl include a letter hir-

5

£

ing dencing girls (237 A.D.), @ complaint against a priest (159-
160 A.D.), 2 public notice disclaiming the debts incurred by 2
wayward son {(first or second centuries 4.D.), an order to return
home for the census (104 A.D.), the report of a law sult (49 A.D.),
a marriage contract (170 4A.D.), and an early Christian letter
(fourth century) from one Justinius to a certain Papnuthius. A
most interesting document consists of a certificate of membership
in the Worshipful Gymnastic Club of Homads, presented to the boxer
Herminius on the occasion of the forty-ninth performance of the
hugustan Gawmes, Zepbtember 22, 194 A.D.; enclosed with the certi-

ficate 1z a letter from the Emperor Piberius (42 B.0.-37 A.D.)

Ak

acknowledgling a gift of zolden crown whles t

o)

e Club had presented

to hilm upon his vicltory in DBritain.

(13) Mulligan, pp. 102-103
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VI. Greek in IEnglish

Of all the non-Germanic Indo-Luropean langusages only Latin
can claim a greater influence in Inglish than Greek. Latin re-
mained the language of the Church after the fall of the Roman
Impire in the ¥West; 1t became the international language of
commerce, diplomacy and learning for western Zurope, as the
Konﬂ{ Greek had been for the Graeco-Roman world in the heyday
of the Roman Implre. Latlin was thus 1in direct contact with
Inglish in the early stages of the lattert!'s development, and
large numbers of Latin words have entered Inglish either direct-
ly or indirectly through French, a Latin-based tonguee.

Greek did not come into direct contact with English until
the time of the Renailssance, which brought a revival of Greek
learning and literature; since that time, however, Lnglish has
borrowed Greek words on a large scale. Usually these borrowed
words are Latinized, both by transliteration from the Greek al-
phabet and by substitution of Latin inflectional endings. K be-

. . - 3 ’
comes ¢, as in acacia for awaxia; at becomes ae, X becomes ch,

U usually Dbecomes y, and the ending-0§ Dbecomes -us, as in Aes=-
chylus for @::er\os; oV becomes u and &l becomes 1; ot Dbecomes oe
and final -1} Dbecomes ~a, as in amoeba for &po»pﬁ; in certain
cases v Dbecomes Vv, andlylaefore-y, K, & or X becomes n, while

> /
final -o¥ becomes -um, as in evangelium for auaTYskdov toospelo™

Most words of Greek origin in the Inglish language are com-
binations of two,or more Greek words:; most of these combinations
dicd not exist as such in the original Greek but were formed upon
incorporation into Latin, English or whatever language the new

word 1is entering. 3Such words are indicated by an asterisk in the



following discussion. Hoireover, Greek elements have often been
combined with Latin words or words of other languages; such com-
binations are called hybrids, and are indicated here by a double
asterisks. The formation of hybrids from Greek and Latin elements
is not difficult, since the two languages are closely related,
and have more words in common than either one has with, say, Ger-
man, or any other branch of the Indo-Luropean family.

In the vast majority of cases a Greek word borrowed by Lng-
lish had already been derived from an older word in the original
Greek. Through the use of various suffixzes nouns can be made from
verbs, and verbs from nouns. The verb~fpé¢u:“1 write™, for exam-
ple, gives rise to the noun -YP&HMX "letter", which in turn gives
rise to the noun.ypapyafaés"secretary, scribe", from which is de-
rived a verb-YPa+Aparaéw”to be a secretary"; from the plural of
Yparra comes the adjective YPQPPGIWKés "lmoviing onet's letters',
from which arises the verb ypapyqrwnaaoyat "to be a grammarian®;
also from'ypé¢u)arise=the nouns-ypa@ﬁ "a drawing, a writing" and
YPOFFﬁ'”a line", plus the adjectives-ypawrés "marked as with let-
ters" and-{pa4NK59 "capable of painting" or '"suitable for writing."
What is most important as far as Lnglish 1is concerned 1s the com-
bining form of-{Pé¢u5 which is-ypaQna,"-graphy“, a widely-used
form as will be evident from the examples presented below. For
this reason we will not attempt to trace the Greek elements in
English back to their original sources; we will content ourselves
with reference to the nearest Greek eguivalent, that from which
the Inglish word is immsediately derived.

3ome words of Greek origin have long and involved histories.
"Ihe noun chért8s [Xéping] 'sheet of papyrus! (the ancient writing

paper} is interesting for the variety of its development in Eng-



lish. It was borrowed by Latin in the form charta {(cf. iiagna
QEEEEE)- The Latin word passed through»French to become the
English chart, and through Italian and French to produce the
doublet card. A Latin diminutive chartula entered English
through 0ld French to yield charter, and through Italian and
French to yield cartel. Other French eand Italian derivatives of
the word developed into_darton and its doublet cartoon. An Ital-
ian derivative cartocclo entered English through Irench to form
cartouche, an architectural and archaeological term. 4 corrup-
tion of cartouche produced a doublet, the more familiar word
cartridge.hl Thus the influence of Greek upon English is a good
deal larger than it appears at Cirst glance.

Of any particular body of words in the English language,
scientific terminology probably contains the largest number of
forms derived from Greek, and the number of such words increases
almost daiiy as new bilologilcal species are cataloguéd, new chem-
icals developed, and new techniques perfected. Hybakken lists
about 885 Greek words from which approximately four thousand com-

binations are derived.g

Religion is another area in which Greek
words ligure prominently: Greek was the language of the early
Christian church and of the New Testament writers.

The remainder of thils section is devoted:to a listing of
some English words of Greek origin, organized in various cate-

gories. The list is by no means exhaustive, but attempts to

serve as an introduction to the Greek in Englisho.

l. Words taken directly from Greek with no change except
transliteration

(1) Burriss, £li E.and Casson, Lionel, Latin and Greek in
Gurrent Use, pp. 200-201

(2) Nybakken, Oscar ., Greek and Latin in Scientific Termin-
ology, Pp. 148-225




Péms "atepn', "foothold"-- hasis

Séqpa "opinion”", "decree'-- dogma
#%d "echo" -~ echo

Bicis "a placing"-- thesis

1&éat "idea"-- idea

K)ﬂ'rm@ "ladder"-- climax

I<6r'aos "world"-- cosmos

P‘éPWP "witness"-- martyr

T&Bos "passion, emotion"-- pathos
FrREALTOY "dried-up"-- skeleton

cpc':pu1§ "throat"-- pharynz
Xaos "yoid, first state of the universe'"-- chaos

/ s s s
XaPaKTnp "distinguishing mark"-- character

2. Words slightly changed, usually due to Latinization

&, tAoy "messenger'-- angel
¥Y Jeng gex
\ /
apoipn “change'-- amoeba
/ . .
YUpvaTiov "oymmasium"-- gymnasium

/ N N
Slaicos "gquoit"-~ disc

/

8’|Pw7&lct "pretended ignorance'-- irony
/

'ﬂpo:#mrng "prophet"-- prophet

-crd)a\'pd "hall"-- aphere

/
D’Avog "hyom" -- hymn
dOAov "race, tribe'"-- phylum

-

Se Words derived from Greel words

’ ~
povavm "plant’-- botany
-y)\u’)a’cra "tongue'-- glossary
[YVY VU SR i ; i
ekkAmoia ‘church”-- ecelesiastical

v/ . N
gmiqitowos  overseer'-- episcopal




Molga "use-- music, museun

s . .
wpscgurn; "glder"-~ Presbhbyterian

/ . sy
gXoAm) "leisure time"-- school

4. Word combinations of Greek origin

kedodt "head", Tobs, w0885 "foot"-~ cephalopoda®

: e e .y
wharvs "flat", £Apmivs, éhfuweog "yorm" -~ platvhelminth*

’ . n . 2
codds "wise", Mwpos "foolish"-- sophomore®

/ . / . .
?iAOS "friend, lover", codiat "wisdom"-- philosophy

5. Greek words wildely used in forming compounds, using their
combining forms as the first element of the new word

3 / . .
autos '"he, self, same", combining form advo- "auto-":

%
D

with p{osj“life" and-YPa¢fa "a writing"-- autobiography’

with -ypé¢os‘Wmd¢er, instrument for writing"-- autographi

with Latin mobilis "able to move'--~ automoblle’*

with-?opfd "law, principle'-- autonomy
THAe "far off", combining form "tele-":
with ypéHPa "letter"--~ telegram¥
with vwénog "wiatcher, observer'-- telescope®
with Ué@os "feeling, emotion"-~ telepathy

. / . s
with pwyn "volce"-- telephone™

clc . . ] <
vowp "water", combining form udpo- "hydro~":

with Latin.carbo "cosl"-- hydrocarbonss:

1 ,l 1 AL
with MAekTpor "amber"-- hydroelectric™

. / . / .
with ¢opos, combining form -dogia "fear"-- hydrophobia

o

6. Greek words widely used 1in forming compounds, using thelr
combining forms as the second element of the new word

’ s P ’
ypa¢wQWE1t@“, combining form -ypadia "-graphy":

/
with iBAIOV "book'-- Dbibllography



5,

W

i

/< f N2
with quéla Yheart®-~ cardiograph

L
£l

P /
with €7€vos "narrow, thin"--~ stenography™

with To’rros "place'-- topography

with s, dwtds Mlight"-- photography™

/ . . n 7
Kpavos, "power, rule”, combining forms ~kpatia "-cracy" and
'Kpd'r‘r;s "_crat":

with ’ofplcrrosj "best'~~ aristocracy

. ’ / ()
with avros "self'"-- autocracy

with French bureau "“desk'-- bureaucrat®*

with 5'6}“?5 "people'-- democracy
-with wAoOvoes "wealth"-- pliutocrat™®

/ . . .. ) /
Aoyos "word, principle", combining form -)Ao-rm "-logy", "col-
lection of knowlecdge":

B¥
W

with 3'vawnog man'"-- anthropology

. / . . .
with Bilos "manner of living"-- biology*

with -{ﬁ "earth'-- geology™
with }"0947';; "shape' -- morphology®

s 4 i1 sl 1
with 020§ "God"-- theology
with Latin socius "companion'-- sociology®¥

1y
e

with ch/'rz/os "time"-- chronology

with quﬁ' "life force, soul'-- psychology#

/ e o ‘.
vopos "law, custom", combining form -wepmic "-nomy":
. Y4
with oaovpe "the stars'-- astronomy

. ’
with Szuvepog "second'-- Beuteronomy

~ with T4§1g "order, arrangement'-- taxonomy#
 ttarm i aall
dwwyn "voice:

. Vé . :
with pikpds "small'-- microphone®

with Latin radius "ray'-- pradlophone®

with Sax (A. J. Sex, inventor)-- saxophone* ¥
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7. Gvesk prepositions and other words commonly used as pre-
fixes in English

F4 N -
opdi "both, both sides, around!:
/ _ . : ‘s
with Btos "manner of living"-- amphibian

with Ofatpev-"theatre'-- amphitheatre

'hg &v-"not, without!:

with ,,mpcpr? "shape' -- amorphous

with gPXu)”I rule", combining fornl-apXﬂx "-archy"-- anarchy
&vri "opposite, against':

with English aircralt-- antiaircralt#*

with ©£¢is "setting, placing"-- antithesis®

. . 4 . . .
with toxin, from Tofikes "poison™-- antitoxzin®

. 4 . .
with gwrn "voice"-- antiphon
,‘ ' . R "
&K, same as Latin ex Mout of, away from", "Cormerly":
s h / i i s
with Atimw "1 leave''-- eclipse

/ . - . .
with oracts '"standing, position®-- ecstacy

2 .
ev- well, good':
, 59
with ewos "family", "birth"-- eugenics#
with /\.’ o< "“word" thini Corm ~Aowia "-logv! —m loov
wit y0s "word", combining form -Aoyi ogy eulogy
. 4 . . s 4 :
with ¢wwn "voice", combining form -dwpia "-phony’-- euphony
/ . .
kave. "down, away", "concerning', "entirely":
S ¥4 i -
withh AOyO§ "word, list'-- catalogue
: AG i 3 et el
with AUTIg 'Va loosing'-- catalysis

</ .
with ©Aos "whole''-- catholic

i

; 74 H . - .
with puTikés "physical, natural'-- metaphysics




l k3 il - 3
‘MKPOS Yamall”, combining Torm MK po- Umicro=:

Rl
(1)

with English film-- microfilm

3,
%

. 4 .
with woepog "world'-- microcosmos

7/ s . 2
with gwowos "watchor, observer’-- microscope™

/ ; -
mévos 'one", combining forms po¥-'"mon-" and povo-"mono-":

[ 3¢
with )\OyOS Yyord, saying'-- monologue™

5
kA

with English rail, from Latin regula-- monorail®*

~
Tids "all', combining form TWaw-'"pan-'':

with American-- Pan-American™*

with 9’&(‘;3 "ood'-- pantheon
with ‘olpa!u\a "sight, spectacle"-- panorama®™
Trapa/t "heside, beyond':

with -{Po{qbw "T v)rite”-— paragraph

with psychology-- parapsychology™

/
MoAUs "much, many", combining form ToAu- poly-":

. / . N
with yapos "marriage’-- polygamous™®

[ .
with ywwia "angle'-- polygon

/ . .. . y .
with ¢wv®) "voice", combining form «wwia "-phony"-- volygdony

/ o : X

Tpo, same as Latin pro "before':
] 4 i t

with }\0105 word'-~- prologue

. / .
with omwn "tent"-- proscenium

/ . -
TrpwTos “Lirstt, combining form ‘mwpwrto-“proto-:

.
T

: 3
with wAdepa''form"-- protoplasm

nh
i

. /
with Tumos "model, type'-- prototype”

/o s st
guv "with, together with¥: -

i

. 7 < s as
with bwa-r) "a bringing, a leading'-- synagogue

i / ( / _
with peTpowr "messure!, combining form-perpia’-netry'— symmebry

. s t . . -
with BZadis "a placing, setting"-- synthesis

3
b

s,
'



/
T&W«apes"four“, combining form TETPA- "tetra-"

with ethyl, frmncﬁeﬁb "ether'-- tetraethyl*®

AL
5

. ’
with mevpow Ymeasure’- tetrameter

< / 1 1
vmep tover, above, beyond™:

a4
4 <

. ¢ . <
with kpiTikdsMable to judge, evaluate"-- hypercritical

'..‘"
W

with sensetive, from Latin sensus-- hypersensetive

[ 4
vro "under, below":

N 4 N PRI
with 6eppa Tskin'~~ hypodermic¥®

. 4 . . 3%
with XOVSPOQ "cartilage, breastbone”-- hypochondriac

Noun-forming sulf{ixes with noun or adjective bases com-
only used 1n Enwll h

L]

23 ©

~
~gfoy "-eum", signifying "place Tor':
S - it s 1
with Mo0ea “use"-- museunm

with Mozart-- KHozarteum®** (in Salzburg)

/ .
-t T~v", Torming an abstract noun

many examples in 6. above)

—~~

"-ism", denoting'belief in, doctrine of, character-
“ofMtyl andﬂWTng H-ist", denoting "one who practices

ofesses"

L
hy

. b / . s . A
with a- "not" and 6zos "God"-- atheism, atheist*

TN
e

with Latin capitalis "of the head"-- capitalism, capiltalist®¥

. Vel . .
with 18éa plus Latin -alis "suitable for, pertaining tor--
jdealismwmigeallst"“

. / . .
with ikoKkAos "circle, wheel"-- cyclist™

B0

"

. / i .. ¢ P
with 5taA€KTOS Tdislect =~ dialectism

with Latin socialis “companionable, socilsl"-- soct liswge

socialist

s aph

/ ) .
,m1Tns Peite”, signifying "inhabitant of, one assoclated
with®, also che micals and minerals:

. 4 . b
with Séwapis "mower' -~ dynamite®

\.!,
B

2

with Menno (lenno Simone, Tounder)-- Hennonite®

with Denver—- Denverlie®#




i
[}

o R . + . . P
-imig "—itis", denoting "inflammation of":

,’ . o N PSR )
with ap@pov "joint"-~ arthritis*

9. Houn-Corming suffixes with verb bases

~Ti§ "-gis", "wgy", indicating "act of, state of, result of":
with 01P£UJ "choose, select'-- heresy
with avaibw "loose, brealk up"-- analysis

4

with THOnmy "to set, place", stem B&-- thesis

-Tﬁpldﬂ similar to Latin -torium, "place for", "act of':
with KoqAaui”put to sleeb"-- cemetery
with Kpévu)‘*I judge", stemp1t -- criterion

. / "
w1th.pova§u7”to be alone'-- monastery®

10. Adjective=Tforming suffixes with noun or adjective bhases

/
-iko§ "-ic", signifying "pertaining to, belonging to':

Sl
DD

with TLatin Germanus-- Germanic

. y )
with $UeIs "nature’-- physics

- / . !! .
with YuXm "life force, soul'-- psychic

(Very often this suffix is combined with -ist in 8. a-
bove, resulting in such forms as socialistic, atheistic.)

/ ’/ - . - > ’ .
“°5d5ﬂ§"-01d", from ztdos "form", indicating "like, resembling':
. > / . s
with acwnp "star”-- asteroid®
e

with Latin huvmanus "human®-- humanoid™”

1l. Adjective=Tforming sulffix with verb bases
4 . . . . . s ;
-Tikog "-tic', denoting "fit for, able to, pertaining to":

Y
3

with enpaivw "to give a sign, signify"-- semantic

’ o,
with Pwrvew "to speak’~~ phoneticH



o
i ®

Verb-formning sulfix with noun or adjective bases

/ £y H < a2 te & : . &
~1§w "-ize", indicating "to make like", "to subject
e act with':

with Diesel (Rudolf Diesel, inventor)-- dieselize

5
A)

: ’ . :
with pnkevn "machine’-- mechanize®

with whilosophy-- philosophize*

with Latin vapor "vapor'=-- vaporize®¥

7/
T&As:o;

snan
e

(W]

O



DIBLICGRAFHY

Arndt, William I'e and Gingrich, I". Tilbur, A Greek-English
Lexicon of the lew Testament (Chicago: Uhiiversity of Chi-
cago rress, 1957)

Atkinson, Basil I’e C., The Greek Language (London: Faber and
Faber, 1933)

Burriss, Lli E. and Casson, Lionel, Latin and Greek in Current
Use (llew York: Prentice Hall, 1940)

Chadwiclk, John, The Decipherment of Linear B (llew York: Random
House, 1958)

Dana, He. E. and Hantey, Julius R., A #anual Grammar of the
Greek lew Testament (llew York: Macmillan, 1959)

Encyclopedia Britannica (Chicago: Encyclopedia Rritannice, 1956),
Volume 10, "The Greek Language" by IPrederick Henry larshall

Hadas, Moses, Hellenistic Culture (Iorningside Heights: Columhia
University Press, 1959)

Liddell, Henry George and Scott, Robert, A Greek-English Lexicon
(New York: American Book Co., 1897)

Liddell, Henry George and Scott, Robert, An Intermediate Greek-
mnglish Lexicon (Wew York: American Rook Co., ned.)

Kulligan, George, Selections from the Greek Papyri (Cambridge:

Cambridge University FPress, 1910)

Ilybakken, Cscar L., Greek and Latin in 3cientific Terminology
(Ames: Iowa 3tate College Press, 1959)

Robertson, A. T., A Grammar of the Greek llew Testament in the
Light of Historical Research (Hew York: Boran, 1915)

Westecott, Brooke IMoss and Hort, Fenton John Anthony, The llew
Testament in the Original Greek (New York: Liacmillan, 1956)

Whibley, Leonard, A Companion to Greek Studies (Cambridge:
Cambridge University Press, 1931)




	The Greek Language: An Historical Study
	Recommended Citation

	tmp.1269986473.pdf.e4ovE

